





[image: Portada del llibre 'Canigó' de Jacint Verdaguer. S'hi veu la il·lustració d'una figura femenina descansant sobre una branca damunt l’aigua, envoltada de fades i petits éssers fantàstics, en un bosc màgic amb un castell llunyà a la boirina.]
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Introducció 


 



RICARD TORRENTS 


 


La primera edició de Canigó porta la data de 1886, però aparegué el desembre del 1885. El poeta hi treballà sis anys. El punt de partença, diu en un esborrany de pròleg, fou una estada casual al Vallespir l’estiu de 1879 acompanyant el fill del marquès de Comillas, durant la qual pujà al cim de Canigó, visità els vells monestirs en ruïnes, conegué les llegendes d’aquelles valls, parlà amb els muntanyencs i s’equipà de bibliografia. Fruit d’aquella estada fou l’elegia «Los dos campanars», una meditació de motlle romàntic sobre les ruïnes dels monestirs pirinencs i les causes de la seva decadència, el pas del temps, certament, però sobretot l’acció destructora dels homes. 


La història d’aquells monuments esfondrats li féu conèixer la fundació llegendària del monestir de Sant Martí de Canigó, obra del comte de Cerdanya, Guifré, que així expià l’assassinat del fill del seu germà, Tallaferro. Llavors, el poeta, abandonant l’elegia, prengué de base aquella Llegenda pirenaica del temps de la Reconquista, com diu el subtítol, i projectà el mite de la perfecció dels començaments en la fundació de Catalunya, idealitzada com una pàtria cristiana guiada per l’Església dels monestirs i defensada per la noblesa feudal dels comtats protegits dels reis francs, lluitant l’una contra les forces malignes de la natura i guerrejant l’altra contra l’invasor àrab. 


El resultat fou una complexa obra de més de quatre mil versos en dotze cants, que es desenrotlla en una acció polièdrica. L’acció guerrera dels comtes Guifré de Cerdanya i Bernat Tallaferro de Besalú, que en aliança amb els francs del nord expulsen els invasors del sud. L’acció amorosa entre el cavaller Gentil, fill de Tallaferro, i Griselda, pastora en qui es transmuta Flordeneu, reina de les fades del Pirineu. L’acció religiosa de l’expiació de la mort de Gentil a mans de Guifré i la seva reconciliació amb el germà, Tallaferro. Per últim, l’acció al·legòrica del bisbe abat Oliba, el tercer germà de la família comtal, fundadora de la dinastia reial, que dirigeix la plantació de la creu al cim de la muntanya de Canigó i profetitza el naixement de la nació catalana, que veu profèticament com Moisès veié la terra promesa, realitzada en l’època de plenitud del rei Jaume I el Conqueridor. 


«L’encís» del seu protagonista Gentil expressa la fascinació que sentí Verdaguer per l’alta muntanya pirinenca. De jove havia admirat la muntanya de Vic, fins a ferse’n el pseudònim «un fadrí de Muntanya». Després el seduí l’oceà de l’Atlàntida enfonsada. En tornar-ne, sentí l’atracció de Montserrat, símbol de la fortalesa cristiana del país, i de Montjuïc, símbol del coratge civil i emprenedor de Barcelona. Ara el Canigó, amb el Pirineu, l’encisà. Convertit en excursionista intrèpid, recorregué la serralada per conèixer de primera mà l’itinerari que faria fer als enamorats Gentil i Flordeneu, transportats per un vehicle volador en un fabulós viatge aeri. 


De fet, la volada fantàstica per damunt del Pirineu fou un estímul poderós que li suggerí l’argument del poema. Si l’expiació del crim de Guifré li proporcionà la trama historicollegendària, el viatge aeri li donava el motiu de la parella d’amants i el seu reialme pirinenc. En diverses campanyes estiuenques, Verdaguer recorregué el Pirineu català de cap a cap, del massís de Canigó al muntanyam de la Maladeta, del Rosselló a la Vall d’Aran, fent ascensions als pics més alts, com l’Aneto o la Pica d’Estats, i davallant a les valls més recòndites, com la de Setúria, en cerca de dades històriques, de notícies sobre la toponímia, la història, el llegendari, la botànica. 


Tot el que té de massís i compacte L’Atlàntida, escrit en vers constant a base de quartetes d’alexandrins, ho té de lleuger i vaporós Canigó, compost en mètrica canviant i en un devessall de formes, en què el vers heroic de la cançó de gesta alterna amb el sospir líric de la balada, el romanç amb l’oda, l’himne amb la pastorel·la, el diàleg dramàtic amb la complanta. Aquesta varietat de formes no és sinó expressió de la riquesa argumental i, al capdavall, de la concepció del poema com un enfilall de joies en què cadascuna val per si mateixa i se suma a la bellesa del conjunt. Així, «La Maleïda (Maladeta)», «Lo Rosselló» i «Passatge d’Anníbal» són odes de valor independent, com ho és el romanç «Lo ram santjoanenc» i com ho són les cançons «Noguera i Garona», «Lampègia», posades en boca de les fades, i tot el quadre teatral que forma «Muntanyes regalades», en què cada goja, evocant la llegenda de Mirmanda, Galamús, Ribes, Banyoles, Fontargent, Lanós, es fa expressió lírica del genius loci. Tot plegat fa de Canigó una exhibició fastuosa de les possibilitats de bellesa que posseïa la llengua catalana tocada per la màgia del geni poètic. 


Al centre del poema esclata el «Cant de Gentil», un dels passatges més treballats per Verdaguer i alhora més enganyadors per la seva aparent senzillesa. Gentil és l’alter ego del poeta, no sols la seva criatura més estimada. Gentil, heroi romàntic d’estirp més curial que guerrera, recull la insaciabilitat del poeta modern, el seu afany d’absolut. Als versos de «Vora la mar», compostos en ple debat amb Canigó, Verdaguer es gira contra la poesia i l’acusa d’enganyosa, perquè li fa escriure versos a l’arena, efímers, quan el que vol ell és escriure versos eterns a l’estelada. Gentil, convertit de guerrer en poeta, després del viatge en plenitud amorosa i pressentint la fi tràgica d’aquell amor esqueixador, reclama a Flordeneu, Griselda, que el porti amunt i més amunt, on tot l’impuls fàustic li ofegui el plor de l’enyorament de l’infinit. Tots els focs inextingibles del poeta modern i de l’enamorat de tots els temps troben expressió en català en els versos que tanquen aquest «cant del destí»: 


 


El cor de l’home és una mar, 


tot l’univers no l’ompliria; 


Griselda mia, 


deixa’m plorar. 


 


L’epos romàntic dels catalans, concebut com un cant a la fundació de la pàtria i a la perfecció dels seus començaments, conegué una vicissitud, lligada amb la biografia del poeta, que en desestabilitzà el sentit final. Ja abans de publicar Canigó, se’n llegien cants en públic i en privat amb admiració creixent. S’escaigué que la reivindicació del monestir de Ripoll, destruït després de l’exclaustració de 1835 i posteriorment desamortitzat, encapçalada pel bisbe de Vic, Josep Morgades, culminà en el retorn d’aquell monument «nacional» a la propietat de la mitra vigatana l’any 1885. Verdaguer, oportunament, dedicà el cant XI, «Oliba», el personatge clau de la dimensió al·legòrica del poema com a restaurador de Ripoll, de Cuixà i de Vic en el segle X, al bisbe Morgades, nou Oliba que en la Catalunya moderna del segle XIX dirigia la restauració de la pàtria cristiana. A continuació Morgades responia coronant Verdaguer «Poeta de Catalunya» en la solemnitat de prendre possessió del monestir i inaugurar l’inici de les obres de reconstrucció. L’amic íntim del poeta, Jaume Collell, hi col·laborava portant la corona de llorer que el bisbe imposà a Verdaguer. 


Com és sabut, aquella harmonia es trencà escandalosament l’any 1895, quan Morgades, secundant la voluntat del marquès de Comillas, apartà Verdaguer de Barcelona, el suspengué a divinis i ocasionà un trauma a la societat catalana que encara fa mal. Doncs bé, arribat el moment de la segona edició de Canigó (que és la que reproduïm), pocs mesos abans de morir i ja mort el bisbe, Verdaguer retirà la dedicatòria del cant XI «Oliba» a Morgades, la traspassà al bisbe de Perpinyà, que l’any 1902 promovia la restauració de Sant Martí de Canigó, i afegí un «Epíleg» al poema, que seria l’elegia de «Los dos campanars». 


Tenim, doncs, dos finals per a Canigó. L’un és hímnic, l’altre elegíac. El primer és el cant XII, «La Creu de Canigó», l’himne de la implantació de la Creu al cim de la muntanya. L’altre és «Los dos campanars», l’elegia de la destrucció dels monestirs. L’un exalta la pàtria catalana, simbolitzada en la comitiva presidida pel bisbe abat Oliba que, arribat al cim de Canigó, anuncia el naixement de Catalunya. L’altre plany la decadència de la pàtria, simbolitzada en les ruïnes del monestir. De fet, però, el doble final no canvia tant el poema perquè se’n desactivi la utopia. «Los dos campanars» acaba amb al·lusions al somriure de «la muntanya engallardida», als seus vestits de núvia i al poder regenerador del Pirineu, superior al destructor dels humans: 


 


Lo que un segle bastí l’altre ho aterra, 


mes resta sempre el monument de Déu; 


i la tempesta, el torb, l’odi i la guerra 


al Canigó no el tiraran a terra, 


no esbrancaran l’altívol Pirineu. 


 


Canigó es tanca, així, amb un final obert. No té happy end. El doble final posa en qüestió totes les certeses que del passat de Catalunya es desprenien per al seu futur. En la Història on habitem els individus i els pobles no hi ha cap identitat predeterminada, immutable i eterna. Només hi ha la identitat que ens fem generació rere generació, cant rere cant del poema obert de l’existència. L’últim vers de Canigó, «no esbrancaran l’altívol Pirineu», diu en una altra versió 


 


no esbrancaran per ara el Pirineu. 


 


En aquest «per ara» vacil·lant de l’últim vers, llegit com una al·lusió a la provisionalitat de tot destí i de tota identitat, hi ha la clau per «romandre», per entrar en la sostenibilitat de l’indret que sentim nostre perquè hi pertanyem, la muntanya, la llengua, la poesia, l’indret on ens ha estat donat d’habitar-hi. 


Amb altres paraules, Verdaguer actualitza en ple segle XIX la funció èpica de la poesia, quan canta els orígens de les pàtries, la puresa dels seus començaments i les gestes fundadores dels seus herois. Canigó és el poema de la construcció de la nació catalana (nation building). En el passat medieval d’aquesta «llegenda del temps de la Reconquista», el poeta hi projecta les visions utòpiques d’una pàtria catalana per al futur, basada en els principis del cristianisme. En un segon moment, destruïda la possibilitat de la pàtria cristiana, apunta a la utopia extrema, la d’una pàtria tel·lúrica, representada en el muntanyam pirinenc, indestructible. Per últim, Canigó poema és el símbol d’aquesta pàtria. Mentre perduri la muntanya de Canigó, perdurarà Canigó poema, i, en aquest, la pàtria que s’hi construeix incessantment. L’obra literària és una pàtria per als pobles sense estat. La identitat de Catalunya en el poema Canigó pren així una nova dimensió. 
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CANT I 


 



L’aplec 


 


Amb son germà, lo comte de Cerdanya, 


com àliga que a l’àliga acompanya, 


davalla Tallaferro de Canigó un matí; 


ve amb son fill de caçar en la boscúria, 


5 quan al sentir-hi mística cantúria 


se n’entra a l’ermitatge devot de Sant Martí. 


 


Lo sant, des del cavall, vestit de malla, 


encès d’amor, d’un colp d’espasa talla, 


per abrigar a un pobre, son rivetat mantell; 


10 Gentil, l’aligó tendre, sa armadura 


contempla, i, amb coratge que no dura: 


—Mon pare —diu—, voldria ser cavaller com ell. 


 


No he feta amb vós contra Almansor la guerra? 


M’ha vist l’espatlla l’enemic? La terra 


15 no reguí jo amb sang meva i amb sang de sarraïns? 


Per què l’elm i l’escut que a tants donàreu, 


a mi, a mi sol, fill vostre, me’l negàreu? 


No infanten ja les mares guerrers i paladins? 


 


—Fill, hereu de ma glòria i mon llinatge, 


20 ta petició m’agrada i ton llenguatge; 


demana si a ton oncle li plauen com a mi. 


—És hora tanmateix —diu l’altre comte—, 


puix no és ja cavaller, que en sia prompte; 


que vetlle anit les armes, jo l’en faré al matí.— 


 


25 Com dintre el rusc murmuriosa abella, 


Gentil a orar se queda en la capella, 


acompanyat dels comtes, de patges i escuders; 


en la tarima de l’altar se postra 


contemplant al sant bisbe que s’hi mostra, 


30 que fou abans de bisbe mirall de cavallers. 


 


La llum de l’alba al peu de l’ara el troba, 


com un colom vestit amb blanca roba, 


regalant-se amb l’aroma de cristians consells, 


sanitosos consells que, abans de gaire, 


35 com papallones volaran en l’aire; 


mes, ai!, son cor novici també volant amb ells. 


 


—Per Déu batalla —l’ermità li crida—, 


estima son honor més que ta vida, 


com ploma ta arma escriga pertot la santa llei; 


40 sies sempre capçal de la ignocència, 


si et dobla un vent, que sia el de clemència: 


escut sies pel poble i espasa per ton rei.— 


 


Deixa després la blanca vestidura 


i li donen a peces l’armadura, 


45 damunt lo camisol lo platejat perpunt, 


abriga amb lo capmall sa testa bella, 


son cos gallard i fort amb la rodella 


que du les Quatre Barres i un sol ixent damunt. 


 


Guifre, son oncle, els esperons li posa, 


50 fent una creu en son genoll, que arrosa 


amb una encesa llàgrima; l’espasa empunya aprés, 


que a un raig de sol llueix damunt de l’ara, 


i a Gentil per cenyir-la se prepara, 


del puny a la creuera fent-li donar un bes. 


 


55 Tres colps amb ella sobre el dors li dóna, 


darrera injúria que el guerrer perdona, 


mentres li diu l’asceta: —L’espasa és una creu; 


batalla i venç com Jesucrist amb ella, 


ama de cor aqueixa esposa bella, 


60 que no l’arranquen vida ni mort del costat teu.— 


 


L’ermita és com un ou atapeïda 


de vells, donzelles i minyons que hi crida 


de la sonora esquella lo tritllejar festiu; 


apar que hi entren d’aquells cims i planes 


65 amb lo jovent totes les flors boscanes, 


sols per besar les plantes al sant que aquí els somriu. 


 


Colliren a faldades les donzelles 


pèsols d’olor, violes i roselles, 


i, al veure dins lo temple lo cavaller Gentil, 


70 entre ell i sant Martí les comparteixen, 


i a ruixades al front les hi espargeixen, 


com en lo front dels arbres fruiters lo mes d’abril. 


 


Avui s’escau l’aplec a l’ermitatge: 


endiumenjats hi van en romiatge 


75 pagesos i artigaires, pastors i cavallers, 


i a sant Martí quiscun un do demana, 


un do que els concedeix de bona gana, 


als camps bones anyades, infants a ses mullers. 


 


Les nines i donzells no preguen gaire, 


80 que els tempta, umplint de melodies l’aire, 


la verda cornamusa que s’infla sota un pi; 


lo flobiol espignador refila 


i al floret de donzelles que desfila 


marcant va la cadència lo colp del tamborí. 


 


85 Los passerells ne tenen gelosia 


i trenen ses cançons amb l’harmonia; 


la tórtora hi barreja son plor enyoradís; 


piteja lo pinsà, canta l’alosa 


i, eco del cel, lo rossinyol hi glosa 


90 angèliques passades que ha après al paradís. 


 


Hi barreja sa música o sa nota 


de l’aigua el rajolí, la que degota 


dels arbres a la prada, com perla en un mantell; 


los tells que el bes de l’aire fa remoure 


95 flors nevades i rosses deixen ploure, 


que cullen a trenc d’alba les nines de Castell. 


 


Prop d’aon se cabdella i descabdella 


lo contrapàs, sota una arcada vella, 


la Font del Comte raja del cor d’un bosc joliu, 


100 los trèmols, albes i lladerns que abeura 


ombra li fan d’un cortinatge d’heura 


que atravessar no poden los raigs del sol d’estiu. 


 


Los dos comtes s’asseuen en la molsa, 


lligats pels sons i melodia dolça; 


105 Gentil plantat a l’ombra se queda d’un auró, 


mirant als qui la música destria 


i encadena uns amb altres l’harmonia, 


com lliga les idees ardenta inspiració. 


 


Encaixen los fadrins amb les donzelles, 


110 les parelles galants amb les parelles, 


flors que l’amor enfila per fer-se’n un collar; 


quan la viventa roda és acabada, 


suau, majestuosa, acompassada, 


a l’aire de la música comença de rodar. 


 


115 Al centre de la roda harmoniosa 


de les nines somriu la més hermosa, 


coronat de violes de bosc son front serè. 


Gentil prou la coneix, puix se somriuen, 


com dues flors que al mateix arbre viuen 


120 de la mateixa saba d’amor que les sosté. 


 


Ple d’oracions son llavi que sospira, 


l’ermità piadós a Gentil mira 


des del portal del temple, rosats sos ulls en plor, 


i, girant-se al sagrari de l’Altíssim: 


125 —Salvau-lo —diu—, oh Pare amorosíssim!; 


les filles de la terra vos robaran son cor.— 


 


Lo flobiol que plora i que sanglota 


de prompte puja a sa més alta nota; 


com rusc al trenc de dia la dansa se remou, 


130 s’enllesteixen los sons en ses escales, 


los peus dels sardanistes prenen ales 


i al sol de l’alegria tota ànima es desclou. 


 


Aixís les hores en ses danses belles 


lo ritme van seguint de les estrelles 


135 que en giravolta eterna rodegen la polar; 


mes canta el gall i dansen més alegres 


i, d’ombra alçant los cortinatges negres, 


amb cants d’albada ajuden la terra a desvetllar. 


 


Al desencadenar-se la sardana, 


140 com enfilall de perles que s’esgrana, 


ne surt també Griselda, la rosa del ramell; 


amb gentilesa arranca de sa testa 


la corona de reina de la festa 


i en mans corre a posar-la del cavaller novell. 


 


145 Mes queda, a l’arribar-hi, entrebancada 


de Tallaferro amb la terrible ullada, 


que sens paraules diu-li cruel: —Doncs, aon vas?— 


La corona li cau a l’oferir-la 


i, a l’abaixar-se el jove per collir-la, 


150 amb veu de tro li crida son pare: —Doncs, què fas? 


 


Què té que veure amb tu aqueixa pastora? 


—Pare —respon—, és del meu cor senyora: 


collint gerds i maduixes un dia l’encontrí; 


ullpresos un de l’altre, ens estimàrem; 


155 la promesa d’amor amb què ens lligàrem, 


só cavaller, si es trenca, no es trencarà per mi. 


 


—Doncs de ton cor esborra aqueixa imatge 


o et tornaré de cavaller a patge, 


les armes arrancant-te que no sabràs honrar.— 


160 Gentil resta esblaimat; apar un roure 


que el llamp acaba de ferir, i ploure 


veu a sos peus ses branques, son front descoronar. 


 


Avergonyida, ella s’adossa a un arbre; 


per estàtua prendria-la de marbre 


165 qui no vegés ses llàgrimes rajar com una deu. 


No ho veu la gent del ball ni se n’adona; 


a qui dansa joiós, què se li’n dóna 


de la margaridoia que aixafa sota el peu? 


 


Far grandiós que un promontori amaga, 


170 darrere el Pirineu lo sol s’apaga, 


i els ulls d’alguna estrella se veuen llambregar; 


no tan brillants ni tan amunt com elles 


s’obiren en lo bosc altres estrelles 


i s’ou un cant de cèltica tonada ressonar. 


 


175 Del bosc de Canigó són los fallaires1 


que dansen, fent coetejar pels aires 


ses trenta enceses falles com trenta serps de foc; 


en sardana fantàstica voltegen 


i de mà en mà tirades espurnegen, 


180 de bruixes i dimonis com estrafent un joc. 


 


Les llums de set en set pugen i baixen, 


cinyells de flama los montículs faixen 


i es veu entre fumades lo bosc llampeguejar; 


surten rius de guspires de tot caire, 


185 com si es vegessen entre terra i aire 


los llamps i los cometes en guerra sabrejar. 


 


Dels fallaires al ball la gent s’atansa, 


les nines deixen la primera dansa, 


i un dels joglars,2 al veure’s tot sol amb los fadrins, 


190 llança, amb quimera mossegant-se el llavi, 


eixa cançó de verinós agravi, 


com un grapat de víbores i negres escorpins: 


 


LO RAM SANTJOANENC 


 


Lo dia de Sant Joan 


n’és dia de festa grossa; 


195 les nines del Pirineu 


posen un ram a la porta, 


d’ençà que una n’hi hagué 


d’ulls blavencs i cella rossa, 


tenia una estrella al front 


200 i a cada galta una rosa. 


Un fallaire li ha caigut 


a l’ull, malhaja la brossa!; 


n’apar un esparverot 


que fa l’aleta a una tórtora. 


205 Lo matí de Sant Joan 


la tortoreta se’n vola, 


se’n vola voreta el riu 


a cercar ventura bona. 


Un ramellet cull de flors, 


210 millor ventura no troba, 


floretes de Sant Joan, 


de romaní i farigola, 


i amb elles fent una creu 


del mas la llinda en corona. 


215 Quan arriba el seu galant 


a la casa entrar no gosa; 


ella li diu des de dins: 


—Doncs, per què et quedes defora? 


—Perquè em barres lo portal 


220 amb les flors d’aqueixa toia. 


—Una ramellet te fa por? 


—Me fa por d’aspi sa forma. 


—No és d’aspi, no, que és de creu; 


si et fa por no ets cosa bona. 


225 —Doncs só el maligne esperit 


que les ànimes se’n porta. 


Si no fos lo ramellet 


la teva fóra ma esposa; 


avui jauríem plegats 


230 en mon jaç de foc i sofre.— 


D’ençà que això succeí, 


ribera amunt del Garona, 


lo matí de Sant Joan, 


des del Cantàbric a Roses, 


235 les nines del Pirineu 


posen un ram a la porta. 


 


Ha escoltat lo romanç un vell fallaire, 


i, rebatent irat la falla enlaire, 


de trascantó sortint-li, s’acara amb lo joglar; 


240 d’un colp de puny sa cornamusa aixafa, 


lo rústic trobador amb ell s’agafa 


i de bastons d’alzina s’aixeca un alzinar. 


 


Entre els minyons del pla i los de la serra 


va a rompre, valga’ns Déu!, lo crit de guerra, 


245 quan altre crit més aspre los agermana a tots: 


—Los moros són a la ciutat d’Helena;3 


ja sos eixams negregen en l’arena 


i encara a glops ne trauen catorze galiots. 


 


—Anem a arrabassar-los —Guifre exclama, 


250 aixecant-se vermell com una flama, 


al temps que Tallaferro, muntat ja en son cavall, 


diu: —Jo a copsar-los vaig sobre Portvendres; 


llançau-me’ls aviat com anyells tendres 


del Tec amb les onades a rodolons i avall. 


 


255 —Jo vinc amb vós —lo bell Gentil li crida, 


donant a son corser tota la brida. 


Lo comte Tallaferro: —No vingues —li respon—; 


a qui et creava cavaller suara 


serveix-lo un any o dos o més encara: 


260 fill meu, que no li faces mai abaixar lo front.— 


 


Diu, i ja romp com àliga los aires; 


tan sols per fer-li llum, alguns fallaires 


se’n du per companyia, los més lleugers i forts. 


Gentil amb Guifre a Cornellà davalla, 


265 lo rebull somiant de la batalla, 


lo bracejar dels vius i el cabussar dels morts. 


 


Pels camins de Capcir i de Cerdanya 


ja volen missatgers a la campanya, 


cridant a vells i joves, peons i cavallers, 


270 per sortir de Conflent en so de guerra, 


a l’hora en què somriu l’alba a la terra, 


a l’hora en què a fer feina se’n van los llenyaters. 
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